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श्रीमद-्भगवद-्गीता  Śrīmad-Bha-ga-vad-Gīta 
Chapter 2 Verses 19 - 36 

 

ॐ हर िः ॐ om  hariḥ  om 

श्री गरुुभ्यो नमिः śrī  gu-ru-bhyo  na-maḥ 
हर िः ॐ hariḥ  om 
ॐ श्री कृष्णप मात्मन ेनमिः om  śrī kṛṣ-ṇa-pa-ra-māt-ma-ne  na-maḥ 

श्रीमद-्भगवद-्गीता śrīmad-bha-ga-vad-gī-tā 
अथ रितीयोऽध्यायिः । a-tha  dvi-tī-yo-'dhyā-yaḥ । 

साङ्ख्ययोगिः । sāṅ-khya-yo-gaḥ। 
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य एन ंवरेि हन्ता ं  ya  enaṁ  vet-ti  han-tā-raṁ   
यश्चनै ंमन्यत ेहतम ् । yaś-cai-naṁ  manya-te  ha-tam  । 
उभौ तौ न रवजानीतिः u-bhau  tau  na  vi-jā-nī-taḥ 
नाय ंहरन्त न हन्यत े॥ १९ ॥ nā-yaṁ  han-ti  na  han-ya-te  ॥ 19 ॥ 
 

Meaning: 
They who take the Self to be the slayer and they who think It is slain; neither of them 
knows. It slays not, nor is It slain. 
 

न जायत ेरियत ेवा कदारित ् na  jā-ya-te  mri-ya-te  vā  ka-dā-cit 
नाय ंभतू्वा भरवता वा न भयूिः । nā-yaṁ  bhūt-vā  bha-vi-tā  vā  na  bhū-yaḥ  । 
अजो रनत्यिः शाश्वतोऽय ंप ुाणिः ajo  nit-yaḥ  śāś-va-to'-yaṁ  pu-rā-ṇaḥ 
न हन्यत ेहन्यमान ेश ी  े॥ २० ॥ na  han-ya-te  han-ya-mā-ne  śa-rī-re  ॥ 20 ॥ 
 

Meaning: 
It is not born, nor does It ever die; after having been, It again ceases not to be; 
Unborn, Eternal, Changeless and Ancient, It is not killed when the body is killed. 
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वदेारवनारशन ंरनत्य ं ve-dā-vi-nā-śi-naṁ  nit-yaṁ   
य एनमजमव्ययम ् । ya  enam-ajam-av-ya-yam  । 
कथ ंस परुुषिः पाथ थ  ka-thaṁ  sa  pu-ru-ṣaḥ  pār-tha   
कं घातयरत हरन्त कम ् ॥ २ १ ॥ kaṁ  ghā-ta-ya-ti  han-ti  kam  ॥ 21 ॥ 
 

Meaning: 
Whosoever knows It to be Indestructible, Eternal, Unborn, and Inexhaustible, how can that 
person slay, O Partha, or cause others to be slain?  

 
वासारंस जीणा थरन यथा रवहाय vā-sāṁ-si  jīr-ṇā-ni  ya-thā  vi-hā-ya 
नवारन गहृ्णारत न ोऽप ारण । na-vā-ni  gṛh-ṇā-ti  na-ro'-pa-rā-ṇi  । 
तथा श ी ारण रवहाय जीणा थरन ta-thā  śa-rī-rā-ṇi  vi-hā-ya  jīr-ṇā-ni 
अन्यारन सयंारत नवारन दहेी ॥२२॥ an-yā-ni  saṁ-yā-ti  na-vā-ni  de-hī  ॥ 22 ॥ 
 

Meaning: 
Just as a person casts off worn-out clothes and puts on new ones, so too the embodied-Self 
casts off Its worn-out bodies and enters other new bodies. 
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ननै ंरिन्दरन्त शस्त्रारण  nai-naṁ  chin-dan-ti  śas-trā-ṇi   
ननै ंदहरत पावकिः । nai-naṁ  da-ha-ti  pā-va-kaḥ  । 
न िनै ंके्लदयन्त्यापिः na  cai-naṁ  kle-da-yant-yā-paḥ 
न शोषयरत मारुतिः ॥ २३ ॥ na  śo-ṣa-ya-ti  mā-ru-taḥ  ॥ 23 ॥ 
 

Meaning: 
Weapons cleave It not, fire burns It not, water wets It not, wind dries It not. 

 
अचे्छद्योऽयमदाह्योऽयम ् ac-ched-yo'-ya-ma-dāh-yo'-yam 
अके्लद्योऽशोष्य एव ि । akled-yo'-śoṣ-ya  eva  ca  । 
रनत्यिः सवथगतिः स्थाणिुः nit-yaḥ  sar-va-ga-taḥ  sthā-ṇuḥ 
अिलोऽय ंसनातनिः ॥ २४ ॥ aca-lo'-yaṁ  sa-nā-ta-naḥ  ॥ 24 ॥ 
 

Meaning: 
This Self cannot be cut, nor burnt, nor wet, nor dried up. It is Eternal, All-Pervading, Stable, 
Immovable and Ancient.  
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अव्यक्तोऽयमरिन्त्योऽयम ् av-yak-to'-yam-acint-yo'-yam 
अरवकायोऽयमचु्यत े। avi-kār-yo'-yam-uc-ya-te  । 
तस्मादवे ंरवरदत्वनै ं tasmād-evaṁ  vi-dit-vai-naṁ   
नानशुोरितमुहथरस ॥ २५ ॥ nā-nu-śo-ci-tum-ar-ha-si  ॥ 25 ॥ 
 

Meaning: 
This (Self) is said to be Unmanifest, Unthinkable and Unchangeable. Therefore, 
knowing This to be such, you should not grieve. 

 
अथ चनै ंननत्यजात ं a-tha  cai-naṃ  nit-ya-jā-taṃ   

ननत्य ंवा मन्यस ेमतृम ् । nit-yaṃ  vā  manya-se  mṛ-tam  । 

तथानि त्व ंमहाबाहो  ta-thā-pi  tvaṃ  ma-hā-bā-ho   

नवै ंशोनचतमुहहनस ॥ २६ ॥ nai-vaṃ  śo-ci-tum-ar-ha-si  ॥  26 ॥ 
 

Meaning: 
But even if you think of Him as being constantly born and constantly dying, even then,  
O mighty-armed, you should not grieve. 
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जातस्य नह ध्रवुो मतृ्युुः jā-tas-ya  hi  dhru-vo  mṛt-yuḥ 

ध्रवु ंजन्म मतृस्य च । dhru-vaṃ  jan-ma  mṛt-asya  ca  । 

तस्मादिनिहार्यऽेथ े tas-mā-da-pa-ri-hār-ye'r-the   

न त्व ंशोनचतमुहहनस ॥ २७ ॥ na  tvaṃ  śo-ci-tum-ar-ha-si  ॥  27 ॥ 
 

Meaning: 
Indeed, certain is death for the born, and certain is birth for the dead; therefore, over the 
inevitable, you should not grieve.  

  

अव्यक्तादीनन भतूानन  av-yak-tā-dī-ni  bhū-tā-ni   

व्यक्तमध्यानन भाित । vyak-ta-madh-yā-ni  bhā-ra-ta  । 

अव्यक्तननधनान्यवे  av-yak-ta-ni-dha-nān-ye-va   

तत्र का िनिदवेना ॥ २८ ॥ tat-ra  kā  pari-de-va-nā  ॥  28 ॥ 
 

Meaning: 
Beings are Unmanifest in the beginning, and Unmanifest again in their end, and seem to be 
manifest in the middle, O Bharata! What then is there to grieve about? 
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आश्चर्यहवत्पश्र्यनत कनश्चदनेम ् āś-carya-vat-paś-ya-ti  kaś-ci-de-nam 

आश्चर्यहवद्वदनत तथवै चान्युः । āś-carya-vad-va-da-ti  ta-thai-va  cān-yaḥ  । 

आश्चर्यहवच्चनैमन्युः शृणोनत āś-carya-vac-cai-nam-an-yaḥ  śṛ-ṇo-ti 

श्रतु्वाप्यने ंवदे न चवै कनश्चत ् ॥ २९॥ śrut-vāp-ye-naṃ  veda  na  ca-iva  kaś-cit  ॥ 29 ॥ 

 

Meaning: 
One sees This as a wonder; another speaks of This as a wonder; another hears of This as a 
wonder; yet, no one understands This at all!  

  

दहेी ननत्यमवध्योऽर्य ं de-hī  nit-yam-avadh-yo'yaṃ   

दहे ेसव हस्य भाित । de-he  sar-vas-ya  bhā-ra-ta  । 

तस्मात्सवा हनण भतूानन  tas-māt-sar-vā-ṇi  bhū-tā-ni   

न त्व ंशोनचतमुहहनस ॥ ३०॥ na  tvaṃ  śo-ci-tum-ar-ha-si  ॥  30 ॥ 
 

Meaning: 
This, the Indweller, in the body of everyone is ever Indestructible, O Bharata! Therefore, 
you should not grieve for any beings.  
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स्वधमहमनि चावके्ष्य  sva-dhar-ma-ma-pi  cā-vekṣ-ya   

न नवकनितमुहहनस । na  vi-kam-pi-tum-ar-ha-si  । 

धर्म्ा हनि र्यिुाचे्छ्रर्योऽन्यत ् dharm-yād-dhi  yud-dhāc-chre-yo'n-yat 

क्षनत्रर्यस्य न नवद्यत े॥ ३१॥ kṣat-ri-yas-ya  na  vid-ya-te  ॥  31 ॥ 
 

Meaning: 
Further, looking at your own duty you ought not to waver, for there is nothing higher for a 
Kshatriya (warrior) than a righteous war.  

  

र्यदृच्छर्या चोििन्न ं ya-dṛc-cha-yā  co-pa-pan-naṃ   

स्वर्हद्वािमिावतृम ् । svar-ga-dvā-ram-apā-vṛ-tam  । 

सनुिनुः क्षनत्रर्याुः िाथ ह  su-khi-naḥ  kṣat-ri-yāḥ  pār-tha   

लभन्त ेर्यिुमीदृशम ् ॥ ३२॥ la-bhan-te  yud-dham-ī-dṛ-śam  ॥  32 ॥ 
 

Meaning: 
Happy indeed are the Kshatriyas (warriors), O Partha, who are called to fight in such a 
battle, that comes of itself as an open door to heaven.  
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अथ चते्त्वनमम ंधर्म् ं a-tha  cet-tvam-imaṃ  dharm-yaṃ   

सङ्ग्राम ंन कनिष्यनस । saṅ-grā-maṃ  na  ka-riṣ-ya-si  । 

ततुः स्वधमं कीनत ंच  ta-taḥ  sva-dhar-maṃ  kīr-tiṃ  ca   

नहत्वा िािमवाप्स्यनस ॥ ३३॥ hit-vā  pā-pam-avāps-ya-si  ॥  33 ॥ 
 

Meaning: 
But if you will not fight this righteous war, then having abandoned your own duty and 
fame, you shall incur sin. 

  

अकीनत ंचानि भतूानन  a-kīr-tiṃ  cā-pi  bhū-tāni   

कथनर्यष्यनन्त तऽेव्यर्याम ् । ka-tha-yiṣ-yan-ti  te'v-ya-yām  । 

सम्भानवतस्य चाकीनत हुः sam-bhā-vi-tas-ya  cā-kīr-tiḥ 

मिणादनतनिच्यत े॥ ३४॥ ma-ra-ṇād-ati-ric-ya-te  ॥  34 ॥ 
 

Meaning: 
People will also recount your everlasting dishonor; and to the one who has been honored, 
dishonor is worse than death. 
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भर्याद्रणादुिित ं bha-yād-ra-ṇād-upa-ra-taṃ   

मसं्यन्त ेत्वा ंमहािथाुः । mans-yante  tvāṃ  ma-hā-ra-thāḥ  । 

र्यषेा ंच त्व ंबहुमतुः ye-ṣāṃ  ca  tvaṃ  ba-hu-ma-taḥ 

भतू्वा र्यास्यनस लाघवम ् ॥ ३५॥ bhūt-vā  yās-ya-si  lā-gha-vam  ॥  35 ॥ 
 

Meaning: 
The great battalion commanders will think that you have withdrawn from the battle out of 
fear; and you will be looked down upon by those who thought highly of you and your 
heroism in the past.  

 
अवाच्यवादाशं्च बहून ् avāc-ya-vā-dāṃś-ca  ba-hūn 

वनदष्यनन्त तवानहताुः । va-diṣ-yan-ti  ta-vā-hi-tāḥ । 

ननन्दन्तस्तव सामर्थ्य ं nin-dan-tas-ta-va  sā-marth-yaṃ 

ततो दुुःितिं न ुनकम ् ॥ ३६॥ ta-to  duḥ-kha-ta-raṃ  nu  kim ॥ 36 ॥ 
 

Meaning: 
And your enemies will speak many unspeakable words disparaging your powers. What 
can be more painful than this? 
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ॐ तत्सत ् om  tat-sat 

इरत श्रीमद्भगवद्गीतास ु iti  śrīmad-bhaga-vad-gī-tā-su 
उपरनषत्स ु upa-ni-ṣat-su 
ब्रह्मरवद्यायाम ् brahma-vid-yā-yām 
योगशास्त्र े yoga-śās-tre 

श्रीकृष्णाज ुथनसवंाद े śrī-kṛṣ-ṇār-juna-saṃ-vā-de 
साङ्ख्य योगो नाम sāṅ-khya yo-go  nā-ma 
रितीयोऽध्यायिः । dvi-tī-yo-'dhyā-yaḥ । 

ॐ हर िः ॐ। om  hariḥ  om 
श्री गरुुभ्यो नमिः  śrī  guru-bhyo  namaḥ 

हर िः ॐ ।  hariḥ om ।  
 
Meaning: 
Thus, in the UPANISHADS of the glorious Bhagavad Geeta, in the science of the eternal, in 
the scriptures of YOGA, in the dialogue between Sri Krishna and Arjuna, the second 
discourse ends, entitled, “The Yoga of Knowledge”. 
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सवथधमा थन्पर त्यज्य sar-va-dhar-mān-pari-tyaj-ya 
मामकंे श ण ंव्रज । mām-ekaṃ  śara-ṇaṃ  vra-ja । 

अहं त्वा सवथपापभे्यिः ahaṃ  tvā  sar-va-pā-pebh-yaḥ 
मोक्षरयष्यारम मा शिुिः ॥१८-६६॥ mokṣa-yiṣ-yā-mi  mā  śu-caḥ ॥ 18-66 ॥ 
 

Meaning: 
Having abandonded all duties (of the body, mind, and intellect), take refuge in Me alone; I 
will liberate you of all sins; do not grieve.   

 

श्री कृष्णाप थणमस्त ु
 śrī  kṛṣ-ṇār-pa-ṇam-astu 

 

 


